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С каждым годом становится все более очевидным, что необходимость внедрения новых информационных технологий во все сферы человеческой деятельности неумолимо растет. Тем более нельзя представить современную школу или ВУЗ без компьютерного класса. Компьютер стал такой же необходимостью, как калькулятор, записная книжка, музыкальный центр, устройство для доступа и хранения информации. 

Очевидно, что овладение коммуникативной компетенцией на английском языке, не находясь в стране изучаемого языка, дело весьма трудное. Поэтому важной задачей преподавателя является создание реальных и воображаемых ситуаций общения на уроке иностранного языка, используя для этого различные методы и приемы работы (ролевые игры, дискуссии, творческие проекты и, конечно же, использование компьютерных игр). В связи с этим коммуникативная компетенция и способы ее достижения является одной из наиболее значимых. Современные интерпретации коммуникативной компетенции в области преподавания иностранных языков восходят к определению американского ученого Д. Хаймза, согласно которому, «коммуникативная компетенция – это то, что нужно знать говорящему для осуществления коммуникации в культурозначимых обстоятельствах» [4: 2012, 125]. Поэтому преподавателю необходимо правильно использовать и применять новые веяния этого столетия.

Использование информационно-компьютерных технологий открывает для преподавателей новые возможности в преподавании иностранного языка, т.к. используя ИКТ преподаватели сталкиваются с новыми формами и методами преподавания, находя новые подходы и стили к процессу обучения. В связи с этим сам преподаватель должен быть компетентен в этом вопросе идти в ногу со временем и широко использовать компьютерные ресурсы. 

Таким образом, можно выделить наиболее часто используемым элементы ИКТ в учебном процессе: электронные учебники и пособия, демонстрируемые с помощью компьютера и мультимедийного проектора, интерактивные доски, электронные энциклопедии и справочники, тренажеры и программы тестирования, образовательные ресурсы Интернета, DVD и CD диски с картинами и иллюстрациями, видео и аудиотехника, интерактивные карты и атласы, интерактивные конференции и конкурсы, материалы для дистанционного обучения, научно-исследовательские работы и проекты. дистанционное обучение. Также изучение иностранного языка с использованием ИКТ предоставляет учащимся возможность принимать участие в тестировании, в викторинах, конкурсах, олимпиадах, проводимых по сети Интернет, переписываться со сверстниками из других стран, участвовать в чатах, видеоконференциях и т.д. Учащиеся могут получать любую информацию по проблеме, над которой они работают, а именно: лингвострановедческий материал, новости из жизни известных людей, статьи из газет и журналов, необходимую литературу и т.д. Классические и интегрированные уроки в сопровождении мультимедийных презентаций, on-line тестов и программных продуктов позволяют учащимся углублять знания, полученные ранее, как говорится в английской пословице – “Я услышал и забыл, я увидел и запомнил” [4: 2012, 132].

Для того что это было действенно необходимый переход от привычного преподавания предмета к реальной информатизации общего образования, он должен основываться на единой образовательной информационной среде, формируемой всеми участниками образовательного процесса.

Создание такой среды может начаться со школьной Internet-библиотеки с наглядным и доступным для учащихся структурированным предоставлением информации. Для создания такой библиотеки возможно использование локальных компьютеров с перспективой дальнейшего их подключения к сети Internet. Современное программное обеспечение позволяет преподавателям и учащимся самим формировать образовательную среду, включающую как ссылки на найденные в библиотеке электронные ресурсы, так и творческие работы учащихся. В русскоязычной части Internet для эффективной работы школьной Internet-библиотеки необходимо создание вспомогательных обзорных страниц по отдельным дисциплинам в школах, специализированных методических центрах и в высших учебных заведениях. Непременным требованием остается универсальность использующихся технологий и возможность гибкого изменения и расширения библиотеки, совершенствование возможностей работы в ней для педагогов и учащихся. Для наглядного примера, модель компьютерного обучения в колледже Newark and Sherwood College включает поддержание связи с внешним деловым миром. В этом учебном заведении множество компьютеров, и есть специально подготовленные сотрудники, которые готовы прийти на помощь ученикам, сидящим за терминалами. Или частью проекта «Объединенная образовательная среда» является программа «Обучение в любое время, в любом месте» (Anytime Anywhere Learning (EN)) в г. Боубридж (Bowbridge) [3: 2010, 101]. Здесь учащиеся используют компьютеры для выполнения своих классных заданий. Теперь учащиеся могут брать и с собой домой ноутбуки, чтобы с их помощью закончить работу над заданиями, также учащиеся могут еще раз прослушать, например, диалог или текст, который был дан на уроке, просмотреть презентацию на иностранном языке и разобрать все нюансы иностранного урока.  

В соответствии с вышесказанным, можно выделить следующие преимущества использования компьютера в практике преподавания иностранного языка:

• повышение мотивации учащихся;

• большая степень интерактивности обучения;

• индивидуальность обучения;

• оперирование большими объемами информации;

• неограниченное количество обращений к заданиям;

• адаптивность, т.е. возможность использования комплекса средств для предоставления информации – текста, звука, графики, мультипликации, видео.

Основными целями применения цифровых образовательных ресурсов на уроках иностранного языка являются: 

•  повышение мотивации к изучению языка;

• развитие речевой компетенции: умение понимать аутентичные иноязычные тексты, а также умение передавать информацию в связных аргументированных высказываниях;

• увеличение объёма лингвистических знаний;

• расширение объёма знаний о социокультурной специфике страны изучаемого языка;

• развитие способности и готовности к самостоятельному изучению иностранного  языка.

Используя компьютерные технологии можно решать целый ряд дидактических задач:

• совершенствовать умения письменной речи учащихся;

• пополнять словарный запас учащихся;

• формировать у учащихся устойчивую мотивацию к изучению иностранного языка.

Естественно, результат не заставит себя ждать, ведь, когда обучение проходит интересно и увлекательно, живо и достаточно легко, то и мотивация к изучению иностранного языка неумолимо растет.
Литература
1. Интернет для учителей иностранного языка / С.Г. Никитенко // Учитель, 2002.
2.  Использование компьютерных технологий на уроках английского языка / Е.С. Музланова, Е.И. Кисунко // Английский язык: Приложение к газете «Первое сентября», 2006.
3. Информационные технологии в образовании: учеб. пособие для высш.учеб.заведений / И. Г. Захарова.-6-е изд., Академия, 2010. 
4. Инновационные педагогические технологии: учеб. пособие для студ. сред. проф. образ. / М.Н. Гуслова. 3-е изд., Академия, 2012.

Ефименко Т.Н.

Московский городской педагогический университет

«Who wants to start the ball rolling?» или о роли идиоматических выражений в деловом дискурсе английского языка

Аннотация: Данная статья посвящена проблеме изучения идиом в деловом дискурсе английского языка и их роли в бизнес-контексте. Использование идиом помогает найти более точное языковое выражение для определенных событий, ситуаций, с которыми участники межкультурного делового общения сталкиваются и которые требуют их оценки. Таким образом, идиомы являются одним из стилеобразующих факторов делового дискурса.

Abstract: This article deals with the problem of researching English Business idioms in business context. Idioms help find the right word to describe different events, situations that the participants of intercultural business communication face, especially if these situations need assessment. Idioms are the creators of Business discourse style.

Ключевые слова: идиоматические выражения, деловой дискурс, межкультурное общение, фоновые знания.
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Актуальность вопросов профессиональной коммуникации, роли языка в жизни определенного профессионального социума обретает сегодня новое звучание в контексте современных социальных процессов и изменений. Глобализация бизнес-операций и коммуникационных технологий, интернационализация экономики и торговли, рост Евросоюза и расширение Еврозоны – все это ведет к необходимости изучать деловой английский язык как lingua franca. 

В свете новой парадигмы «обучение языку», а точнее «обучение общению» подразумевается не только знание языковых единиц, их семантическое значение, но и знание страноведческой информации, формирование так называемой лингвострановедческой компетенции, являющейся неотъемлемой частью профессионально-коммуникативной компетенции [3: 1988, 190; 4: 1996, 23]. Умение выразить мысли, убедительно и доступно их аргументировать во время переговоров, встреч, презентаций, вести деловую переписку – вот основные качества необходимые для осуществления межкультурного делового общения. 

Сегодня бизнес представляет собой непрерывные и многообразные контакты с представителями разных языков и культур. В процессе коммуникации в деловом сообществе происходит постоянный обмен текстуально организованной смысловой информацией, осуществляемый в рамках определенного социально-экономического и культурного контекста, а продукты текстовой деятельности – тексты делового дискурса – становятся частью предметного мира окружающего человека, неотъемлемым элементом его профессионального опыта и основой его практической деятельности. Смысл, который закладывается в тексте, выражается не только эксплицитно, но и имплицитно, что играет существенную роль при интерпретации текста. Эту «дополнительную» информацию несут, в частности, фоновые знания. Однако их роль в бизнес-контексте недостаточно изучена. В этом заключается актуальность данного исследования.
Дискурс в современных исследованиях – это «речь, погруженная в жизнь», и движение информационного потока между участниками коммуникации, и текст, который является результатом любого дискурса. Деловой дискурс – это двусторонний процесс речетворчества, детерминированный определенной профессиональной деятельностью, связанной с бизнесом [6: 2011, 33]. 

Необходимость изучения проблем деловой коммуникации обусловлена ростом межкультурных связей в современном мире, что приводит к интенсификации информационного обмена в сфере профессиональной коммуникации, к закономерному обмену когнитивными структурами, с помощью которых происходит приобщение к концептуальным системам, картинам мировидения, ценностным ориентирам носителей разных культур. Таким образом, происходит сближение межкультурной дистанции участников коммуникации.

Исследование языковых явлений на сегодняшний день представляется практически невозможным без привлечения и описания сопряженных с ними экстралингвистических факторов. Изучение речевого произведения исключительно как текста, ограниченное его лингвистическими формами, односторонне, поскольку текст всегда «погружен в жизнь». Изучение речевого произведения с прагматической и когнитивной сторон – как дискурса – значительно обогащает представления филологов и лингвистов о сущности многих языковых феноменов.
Известно, что смысл отдельных высказываний и содержание текста складываются не только из суммы языковых значений составляющих его элементов. Приращению смысла способствуют разного рода знания: лингвистические и экстралингвистические.

В ситуации общения фоновые знания имеют особое значение: если они не распознаются адресатом, коммуникация вряд ли будет удачной и достигнет своих целей. Для понимания чужой культуры овладение фоновыми знаниями становится необходимым условием. В качестве источников фоновых знаний выступают реалии, фразеологизмы, пословицы и поговорки, идиоматические выражения. В идиоматических выражениях отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой народа. В них в полной мере раскрывается национальная специфика языка, его самобытность, отражаются культурные, исторические и ценностные изменения, которые происходят в жизни общества. 

Во фразеологии под влиянием различных стимулов происходит постоянное обновление и пополнение запаса идиоматических выражений [1: 2011, 49]. Эти идиомы рождаются в дискурсивном пространстве деловой лексики, специальных текстах в результате осмысленной необходимости найти знаковое выражение для определенных событий, ощущений и ситуаций, с которыми человек сталкивается и которые требуют его оценки [5: 1996, 65]. 

В процессе межкультурного делового общения каждый участник интуитивно стремится следовать некоторым нормам и правилам, определенным сценариям или фреймам в зависимости от ситуаций, которые и обусловливают отбор языковых элементов.

Как отмечает Е.В. Овсянникова, одним из признаков делового английского является специфическое сочетание кооперативной и контроверсионной модальности в пределах ролевого отношения «ведущий-ведомый» [2: 2006, 160]. Различные ситуации дискурса упорядочивают коммуникативный обмен информацией и требует от участников использования определенных языковых формул.

Так, например, в начале встречи «ведущий» занимает доминирующую позицию и с целью привлечения внимания к повестке переговоров может использовать такие идиоматические выражения как: To put you in the picture – «чтобы ввести вас в курс дела…» или Let`s get down to business – «итак, начнем». С целью инициирования дискуссии – Who wants to start the ball rolling? – «кто начнет обсуждение вопроса?». В конце речи с целью обобщения вышесказанного можно использовать выражение:  To put it in a nutshell  –  «в общем, …короче говоря».

Считается, что официально-деловой стиль речи специфичен и формализован, в основном деловой дискурс содержит эмоционально нейтральную лексику. Однако, как показывает практический материал, в английском деловом дискурсе наряду с нейтральной лексикой используются и идиоматические выражения, метафоры и другие стилистические эффекты для придания эмоциональной окраски речи английских и американских бизнесменов. Например, Don`t beat about the bush, keep straight to the point – «не ходи вокруг да около, ближе к делу».

Использование эмоционально окрашенных языковых единиц во время переговоров может сделать атмосферу  менее официальной, напряженной, и в результате привести к положительному исходу переговоров. 

Putting it mildly — мягко выражаясь.
To get the wrong end of the stick – неправильно понять друг друга.
Be beyond somebody — ничего не понимаю (это выше моих сил).
In the pipeline — например, документы уже в деле (процесс уже начался).
Не менее интересным на наш взгляд являются идиомы, используемые  относительно достоверности полученной информации: 

(Straight) from the horses mouth —  он мне сам об этом говорил!

To hear on the grapevine — «сорока на хвосте принесла» (то есть информация неофициальная, где-то услышанная)
Идиоматические выражения делают деловой дискурс эмоциональнее, выразительнее, помогают говорящим точнее выразить свои интенции, звучать более убедительно. Например, идиомы с отрицательной коннотацией – he likes the sound of his own voice — часто о «ведущем»: «он только сам говорит, не дает никому возможности высказаться», I сan’t get a word in edgeways — «не могу даже слово сказать»; he is always passing the buck — «вечно он уходит от ответственности» (отрицательная коннотация); и наоборот, с положительной оценкой:  to hit it off – «быть в хороших отношениях, хорошо ладить  со всеми». 
Эмоциональное высказывание: Pay through the nose — «заплатить больше, чем надо», сut the ground from under our feet – «лишили последней надежды на успех».

Некоторые идиомы используются и при обсуждении кандидатов на работу, и когда говорят о самой работы:

We were swamped with (applications) – «мы получили очень много заявлений (на работу)».

He wasn’t cut out for that kind of thing – «он не соответствует данной должности».

Go through the mill – «пройти необходимое обучение для работы».

Good track record – «достижения работника (или кандидата на работу) в определенной области».

A run-of-the mill job – «обычный (неквалифицированный труд)».
Таким образом, данные примеры показывают, что одно из основных назначений идиом – придание речи особой выразительности, неповторимого своеобразия, меткости и образности.

Итак, идиомы делового дискурса английского языка играют лингвистическую и прагматическую роли. Во-первых, идиомы являются одним из основных стилеобразующих факторов английского бизнес-дискурса, придавая ему особую выразительность и оценочность. Во-вторых, благодаря изучению фоновых знаний, в частности идиоматических выражений, участники межкультурного делового общения используют английский язык с одновременным накоплением культурологических знаний и формированием способности понимать ментальность носителей другого языка.

Кроме того, использование имитации «аутентичных» переговоров, встреч-обсуждений различных актуальных тем с использованием такого рода идиоматических выражений во время занятий по деловому английскому способствует внутренней мотивации студентов, а вместе с тем и эффективному обучению. Разность культур, различия в привычках, традициях, правилах ведения встреч, переговоров, составление деловой документации – все это необходимо учитывать при обучении специалистов (переводчиков, экономистов), целью которых является работа с английскими/ американскими деловыми партнерами.
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ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Аннотация: В статье анализируются некоторые актуальные проблемы профессиональной  подготовки будущих специалистов в системе высшего образования. Автор придает большое значение новым технологиям преподавания иностранного языка, которые способствуют достижению эффективной коммуникации между специалистами в различных сферах.

Abstract: The article examines some actual problems of vocational training of the future specialists in the field of higher education. The author highlights the role of new technologies in teaching foreign languages, which facilitate an effective communication of specialists of various spheres.
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Современная образовательная политика России, отражая общенациональные интересы в сфере образования, учитывает вместе с тем и общие тенденции мирового развития, обуславливающие необходимость существенных изменений в системе высшего образования. Так, переход к информационному обществу, значительно расширяет масштабы межкультурного взаимодействия. Кроме того, наблюдается рост глобальных проблем, которые могут быть решены лишь в рамках международного сотрудничества. В связи с этим, сегодня в условиях обновления языкового образования при преподавании иностранных языков в высшей школе приоритет отдается обучению межкультурному общению. В данном случае речь идет, прежде всего, об овладении различного рода компетенциями, рассматриваемыми как “сумма знаний, умений и характеристик, которые позволяют человеку осуществлять взаимодействие на межкультурном уровне, в том числе и в аспекте делового общения. Межкультурная составляющая в современной теории и практике обучения иностранным языкам диктует необходимость поиска новых психолого-педагогических и методических решений, направленных на «расширение» рамок учебного процесса за счет «выхода» учащегося в реальный межкультурный контекст общения. 

Одним из оснований обновления языкового образования выступает сегодня компетентностный подход, сущность которого заключается в развитии у студентов способности самостоятельно решать проблемы различной сложности в разных сферах и видах деятельности на основе имеющихся знаний. Данный подход акцентирует внимание на умении использовать полученные знания. Компетентность рассматривается, как способность действовать в различных ситуациях, владея определёнными компетенциями. Понятие компетентности значительно шире знания и умений, оно включает их в себя, так как подразумевает готовность и способность человека действовать в различных ситуациях профессиональной деятельности, в том числе и в процессе делового общения на межкультурном уровне. 

Помимо этого, компетентность предполагает профессиональный опыт, профессиональную культуру и профессиональную интуицию, а также развитие наиболее важных профессионально-личностных качеств у обучающегося. Она определяет ещё и уровень осведомленности специалиста в своей профессиональной деятельности, который обеспечивает глубокое, доскональное знание своего дела, а также способность правильно оценивать сложившуюся профессиональную ситуацию и принимать в связи с этим нужное решение. 

Интеграция российского образования в мировое образовательное пространство наметила сегодня новые ориентиры для подготовки профессионалов: повышение конкурентоспособности современного специалиста на рынке труда и свободное владение своей профессией на уровне международных стандартов. В связи с этим, владение иностранным языком является главным требованием в подготовке конкурентоспособного специалиста. Достижение поставленной задачи предполагает знание иностранного языка, позволяющего осуществлять международное сотрудничество между специалистами, а также компетентность в сфере межличностных контактов, знание особенностей поведения представителей разных культур в различных ситуациях профессионального и непрофессионального общения, обладание высоким уровнем владения межкультурной компетенцией, который позволяет эффективно участвовать в межкультурной коммуникации.

Обучение культуре речевого общения приобретает сегодня особую актуальность в межкультурном контексте. Культура общения – это показатель общей культуры человека и этому следует специально и целенаправленно обучать на занятиях по иностранному языку с учётом стереотипов речевого поведения, свойственных носителям другой культуры. Хорошее знание культуры народа страны изучаемого языка – это залог успешного овладения языком, а также гарантия достижения взаимопонимания и ведения конструктивного диалога с представителями другой культуры. Культура общения предусматривает также определённые интеллектуальные умения: умение кратко излагать главную мысль, умение слушать и слышать собеседника, умение вести дискуссию, аргументировать собственную точку зрения и принимать при определённых обстоятельствах точку зрения оппонента, умение формировать общую точку зрения, учитывать мнения сторон и др. 

Практика общения подтверждает также, что нетерпеливые собеседники – весьма распространённое явление, и чаще всего невнимательное слушание связано с  неумением слушать другого. Психологи описали так называемый «синдром акулы», когда человек слышит лишь то, что хочет услышать. Гегель однажды заметил: только один из моих учеников меня понял, да и тот, к сожалению, понял меня неверно.

Конфуций как-то сказал, что возможны три ошибки в процессе общения: говорить, когда следует молчать, – это называется опрометчивостью; молчать, когда следует говорить, – это называется скрытностью; не обращать внимание на выражение лица – это называется слепотою. Согласно Конфуцию, эмоциональная реакция является одной из составляющих взаимопонимания. Поэтому она должна также учитываться в процессе обучения общению на межкультурном уровне. 

Формирование речеповеденческих стратегий при обучении иностранному языку делового и профессионального общения следует базировать на специально разработанной системе заданий, которые направлены не только на соизучение языка и культуры, но и на управление собственными эмоциями. Для продуктивного осуществления делового общения на межкультурном уровне обучающиеся должны ещё и обладать способностью управлять своими эмоциями, т.е. уметь выражать собственные чувства приемлемым образом, что предполагает также умение их сдерживать в определённых ситуациях общения. Умея контролировать свои эмоции, будущий специалист способен гораздо быстрее приспосабливаться к любым изменяющимся условиям. Ведь в процессе делового общения на межкультурном уровне сталкиваются различные культуры, разные склады мышления, разные уровни развития, традиции и установки.

Сегодня в процессе обучения деловому общению на межкультурном уровне предусматриваются практико-ориентированные коммуникативные задания с моделированием на занятии культурного пространства, что способствует формированию интеллектуальной гибкости и толерантности по отношению к иноязычной культуре и ее носителям, что предполагает культурное погружение: взгляд на культуру изнутри и способность принимать ее как свою. При выполнении таких заданий происходит формирование эмпатии при вхождении обучающихся в роли представителей других культур. Такие задания провоцируют эмоциональную реакцию студентов, и потому их использование вызывает у них особый интерес. Основной эффект такого рода заданий заключается в открытии того, что другой человек может как-то по-иному чувствовать и переживать, в умении воспринимать происходящее в двойной перспективе. Кроме того, взятые из жизни ситуации общения, являются хорошим средством наглядного представления учебного материала и более глубокого его усвоения, они позволяют проверить теоретические положения на основе собственного опыта. Конкретные примеры лучше сохраняются в памяти, нежели абстрактная информация. 

В этом случае студенты учатся выявлять межкультурные недоразумения в конкретных ситуациях как делового, так и повседневного общения, анализировать их причины, находить возможные пути разрешения критической ситуации. Такая система практико-ориентированных заданий предполагает вовлечение студентов в рефлексивный анализ собственных стратегий общения. Рефлексивность в профессиональной сфере связана с осмыслением оценки эффективности своей деятельности в двойной перспективе, т.е. не только "для себя", но и "для других, что способствует развитию таких личностных качеств,  как эмпатия, гибкость. У рефлексивных людей путь от первых трудностей до первых успехов значительно короче. Безусловно – рефлексия является обязательным условием саморазвития будущего специалиста,  особенно в сфере межкультурных коммуникаций.
В образовательном процессе сегодня предусматривается взаимосвязанное обучение языку и культуре, а также межкультурной коммуникации, что помогает студентам не просто формально усвоить определённый учебный материал, но и проработать его творчески, «пропустить через себя», прочувствовать, прожить, умело применить на практике. Освоение иностранного языка происходит в этом случае разносторонне, с учетом использования фоновых знаний, особенности культуры и менталитета. Когда мы говорим о менталитете представителей другой культуры, мы, прежде всего, имеем в виду детерминанту поведения, верность, которой, сохраняется при любых обстоятельствах. Поэтому при обучении студентов профессиональному коммуникативному взаимодействию с представителями другой культуры следует сознательно ориентировать обучаемых на существующие в других культурах стереотипы речевого поведения, а главное на их роль в формировании успешного коммуникативного взаимодействия. При обучении анализируемым коммуникативным действиям студенты должны сознательно овладевать способами установления и прекращения контакта, стереотипно предпочитаемыми партнерами, и сравнивать эти способы с собственными стереотипами.
В процессе обучения деловому общению на межкультурном уровне студенты более интенсивно приобщаются к культуре страны изучаемого языка, начинают хорошо ориентироваться в ходе межкультурного взаимодействия и действовать в соответствии с общепринятыми в данной культуре нормами. Специалист, достигший высокого уровня владения межкультурной компетенцией, обладает способностями налаживать контакты между представителями разных культур, а также нивелировать и предотвращать конфликты, вызванные несоответствием культурно-поведенческих норм и несовпадением национальных ценностей. Помимо этого у него также развиты умения двойного видения одной и той же ситуации на основе эмпатического отношения к другим участникам коммуникации. 

Понимание воспринятого также во многом обусловливается менталитетом. К примеру, понятие «новый» у американцев воспринимается как «улучшенный, лучший», у русского человека – как «непроверенный». Карикатуру в китайской газете – девушка и юноша целуются на скамейке – европейский менталитет трактует как изображение распущенности молодых людей, а китайский – как критику недостатка жилплощади у китайцев. Для адекватного понимания и конструктивного общения с представителями другой культуры студентам нужно быть не просто в курсе быта, политики и философии как своей страны, так и страны изучаемого языка, но и хорошо знать реалии жизни народов. 

Ориентация на конечный результат формирования у личности межкультурной компетенции и способности к деловому общению на межкультурном уровне требует иных подходов к организации занятия. Современные образовательные технологии позволяют повысить мотивацию, эффективно формировать межкультурную компетенцию у студентов, расширить границы учебного времени, развить самостоятельность учащихся. Важное условие повышения качества будущих специалистов в системе высшего профессионального образования – использование инновационных технологий обучения. При инновационной технологии используется вариативность методик, активизирующих деятельность студентов: проблемные вопросы, тренинги, деловые игры, проведение дискуссий и диспутов и т.д. Стратегия инновационного обучения предполагает мобилизацию всех социальных, коммуникативных резервов организации и самоорганизации учения. 

К примеру, межгрупповая дискуссия – это не только форма активной самостоятельной работы учащихся, но и средство снятия и постановки проблемных вопросов, формирования продуктивной деятельности, обмен знаниями и личным опытом решения ситуативных проблем, обмен мнениями и точками зрения. Дискуссию рассматривают сегодня как метод интерактивного обучения и как особую технологию. В настоящее время в педагогической науке формируется и уточняется понятие «интерактивное обучение» как обучение, которое основано на психологии человеческих взаимоотношений и взаимодействий, и рассматриваемое как совместный процесс познания, где знание добывается в совместной деятельности через диалог, полилог учащихся между собой и преподавателем. Интерактивное обучение предполагает отличную от привычной логику образовательного процесса: студенты идут не от теории к практике, а от формирования нового опыта к его теоретическому осмыслению через применение. 

Кроме того, дискуссионная форма взаимодействия учащихся формирует коммуникативную культуру, развивает навыки умения слушать, учит вести свою линию целенаправленно, но корректно за счёт веской аргументации, развивает навыки партнёрских отношений. Практика общения подтверждает, что умение целенаправленно, активно слушать других во многом помогает успешному взаимодействию. От современного специалиста требуется сегодня умение эффективно взаимодействовать с большим многообразием людей, чем раньше, и действовать оперативно, с учётом бесконечно меняющейся информации. Профессиональное общение стало более гибким, мобильным и менее предсказуемым. Привычка устанавливать обратную связь с говорящим, естественно, должна стать нормой повседневного общения для будущего специалиста. Эмоциональная реакция на чувства других в процессе общения – важная составляющая взаимопонимания. Человек проявляет эмоции тогда, когда информация для него особенно значима. С некоторыми людьми чрезвычайно трудно общаться, потому что они считают своё понимание вещей единственно возможным.

Внедрение интерактивного режима в образовательный процесс даёт обучающемуся опыт активного освоения учебного содержания, развивает личностную рефлексию, а также толерантность. Кроме того, развиваются навыки общения и взаимодействия, а также попутно происходит освоение нового опыта учебного взаимодействия, переживаний. Это способствует формированию мотивационной готовности к межличностному взаимодействию не только в учебных, но и иных ситуациях. Смысл групповой работы заключается в том, чтобы приобретаемый в специально созданных условиях опыт человек мог перенести во внешний мир и успешно его использовать, что соответствует современной компетентностной парадигме в образовании.

К формам и методам интерактивного обучения могут быть отнесены: эвристическая беседа, презентации, дискуссии, метод деловой игры, ролевые игры, коллективные решения творческих задач, кейс метод, моделирование практических ситуаций, взятых из повседневной или профессиональной жизни, использование современных компьютерных телекоммуникаций и др. 

Наличие глубоких знаний, умений и навыков в выбранной профессии, а также систематическое повышение и углубление профессиональной подготовки обучающихся в процессе обучения деловому общению на межкультурном уровне предполагает умение реализовать полученные знания на практике в сложных динамично меняющихся условиях, а также умение быстро ориентироваться в меняющейся обстановке. 

У выпускника вуза должно наблюдаться владение нормами социокультурного поведения, принятого в стране изучаемого языка, при общении с представителями иной культуры. А это предполагает знакомство с совокупностью социальных, национально-культурных правил, оценок и ценностей, которые определяют как приемлемую форму, так и допустимое содержание в речи на изучаемом языке, а также подразумевает повышение общекультурного уровня, профессиональной культуры и общей культуры речевого поведения учащегося, особенно в аспекте делового общения. 

Качество владения иностранным языком на уровне международных стандартов во многом зависит от научно разработанной системы обучения данному предмету и учёта современных тенденций образования. Качество же вуза сегодня рассматривается, главным образом, через подготовку его выпускников, а также взаимодействие с рынком труда и участием вуза в трудоустройстве и непрерывном образовании выпускников.

Литература 
1. Дмитренко Т.А. Профессионально-ориентированные технологии обучения иностранным яыкам. Монография. М.: Прометей. МПГУ. 2009.
2. Дмитренко Т.А. Методика преподавания английского языка в вузе. Учебное пособие. М., МЭЛИ. 2009.

Иванова Ю.Е.

Московский городской педагогический университет

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НОВОСТНЫХ СООБЩЕНИЙ  ВВС  ПРИ ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ 

Аннотация: В статье рассматривается роль новостных сообщений ВВС для развития и совершенствования фонологического слуха студентов, приводятся отдельные примеры заданий на аудирование, которые предлагаются на занятиях по деловому английскому. Акцентируется внимание на выявлении просодических параметров, способствующих успешному восприятию информации, отмечаются наиболее типичные интонационные ошибки в речи русских билингвов.
Abstract: The aim of the article is the results the BBC news plays in the development of phonological perception of factual information. The article presents several exercises for students on listening comprehension. It finds out prosodic parameters making for successful perception and reveals some common intonation mistakes in the speech of Russian learners of English.  
Ключевые слова: новостные сообщения ВВС, аудирование, деловой английский, просодическая интерференция, просодические характеристики.
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Целью данной статьи является попытка описать возможности работы с новостными сообщениями ВВС на занятиях по деловому английскому со студентами языкового вуза.  

Отметим тот факт, что студенты в языковом вузе не являются специалистами в области бизнеса, поэтому изучение деловой терминологии, активное использование ее на занятиях, в обсуждениях, презентациях и  переговорах представляет для них определенную трудность. Однако недостаток специальных знаний в этой области можно несколько компенсировать. Деловой английский – это язык динамичной, современной  жизни, насыщенной событиями, язык действия и активности. Исходя из этого, работа со студентами не может ограничиваться  лишь  готовыми учебными пособиями с аудио записями к ним, несмотря на разнообразие материала, в качестве обязательного дополнения к учебникам на каждом занятии по деловому английскому языку студентам предлагаются аутентичные записи новостных сообщений ВВС. 

Этот выбор не случаен, так как, с одной стороны, позволяет отслеживать и обсуждать современные события в мире бизнеса, а с другой, услышать живую английскую речь и разные варианты английского языка, так как кроме дикторов, носителей ВВС произношения, в программах принимают участие их собеседники и гости, часто не обладающие стандартным произношением.  

Кроме этого, в условиях искусственного, аудиторного билингвизма неизбежно возникает вопрос о том, как уменьшить просодическую интерференцию родного языка в английской речи. Проблема поиска путей преодоления интонационного акцента рассматривается на материале новостных сообщений. Обучение аудированию на основе аутентичных материалов ВВС будет способствовать не только тому, что студенты станут получать фоновые знания и более точно понимать иноязычную речь, но и, в конечном итоге, поможет  уменьшить интонационный акцент в речи билингвов.

Как свидетельствуют различные исследования, проводимые специалистами в сфере СМИ, за последние десятилетия роль радио как основного источника информации заметно снизилась, уступив первенство телевидению. Тем не менее, на уроках мы отдаем предпочтение именно новостным  сообщениям без опоры на зрительную картинку. Одна из причин такого подхода в том, что восприятие информации только на слух значительно сложнее для человека. 

Для аудирования на занятиях по деловому английскому используются записи новостей ВВС продолжительностью 2,5 – 3,5 минуты.  В начале каждой записи идет краткое содержание выпуска последних новостей. Работа с ним проходит следующим образом. Перед студентами ставится задача определить достоверность или ошибочность утверждений составленных на материале краткого новостного выпуска. Например,

Listen to the business headlines and say whether the following statements are true of false.

1. A large Swedish firm buys a small Dutch company. (T/F)

2. Shares rocketed on Wall Street on the stability about politics. (T/F)

3. The surprising search for energy that doesn’t come from oil has been found. (T/F)

Как правило, количество таких примеров не больше трех. Студенты имеют возможность прослушать запись два раза.  

Далее следует более детальная работа с одной из предложенных новостей. Для этого перед прослушиванием записи с новостью учащимся предлагаются вопросы разного характера. В нашем случае это будут вопросы к сообщению о приобретении одной компании другой. Некоторые из них можно проиллюстрировать.

Listen to the news item again and answer the following questions.
1. What is the name of the company that bought a large Swedish firm?
2. How much did it pay to takeover the firm?
3. What firm did it buy from?
4. Why was it a good deal for all involved? What each company gets as a result?
5. What seems strange in the deal?

Как правило, студенты слушают запись два раза и затем готовы отвечать на вопросы. Иногда, до работы с пленкой, идет пояснение некоторых терминов, встречающихся в аудио записи, но обычно преподаватель стремится подобрать по тематике новость к пройденному или обсуждаемому в настоящий момент материалу. Далее можно предложить еще один вид работы с сообщением, а именно, вставить пропущенные слова или словосочетания в предложения и воспроизвести их. Для задания отбираются наиболее интересные в плане названий, терминов, имен собственных и т. д. примеры. Например, 

Close-up listening. Listen to the recording again and complete the sentences below. 

1.  A tiny sports car maker has _________________  with __________________ the iconic  Swedish firm  Saab. 
В данном предложении пропущены следующие фразы:  stepped in; $400 million to takeover.

При ответе учащиеся стараются интонационно воспроизвести предложение как можно ближе к оригиналу.  

В заключении следует обращать внимание студентов на произнесение дикторами некоторых имен собственных и названий и предложить их для повторного проговаривания в аудитории.  Кроме этого, на основе прослушанных новостей студенты получают домашнее задание, используя  ресурсы Интернет найти информацию о крупнейших производителях в данной области или составить рейтинг ведущих компаний этой отрасли. Consult the resources on the Internet and prepare the rating of top 5 famous  automakers. В данном примере речь идет об автомобильных компаниях.  

Такая работа с новостными сообщениями ВВС ведется со студентами на каждом занятии в течение всего учебного года. В начале изучения курса делового английского отмечается затрудненность восприятия речи дикторов и, в особенности, их собеседников, часто не обладающих стандартным английским произношением, из-за высокого темпа речи, большого объема информации, который нужно изложить за ограниченное количество времени,  помех, присутствующих в записи. Но главной причиной, на наш взгляд, является недостаточное внимание, которое уделяется развитию навыка аудирования на занятиях по иностранному языку. Студенты оказываются просто не готовыми к работе с таким материалом, так как аудио записи к учебным пособиям, которые они слушали ранее, сильно отличаются от оригинальных записей новостей ВВС. Со временем учащимся становится гораздо легче работать с аудио материалом. Проведенное нами исследование показало, что распознавание и понимание наиболее значимой информации не вызывает никаких затруднений, а также не остаются без внимания и детали. Кроме  ответов на вопросы, предложенные преподавателем, учащиеся успевают услышать и какие-то дополнительные, уточняющие моменты, звучащие в новостях. Студенты сами отмечают, насколько проще им стало воспринимать информацию на слух и свободнее ориентироваться в деловом мире.

Следующим этапом в совершенствовании навыка аудирования и воспитании фонологического слуха будет задание по написанию полного скрипта новостей студентами. Как правило, после регулярных занятий с использованием записей ВВС составить скрипт к какой-либо новости не является для них чем-то очень сложным или невыполнимым. 

Таким образом, повседневная речевая практика позволяет студентам  воспринимать и понимать речь в условиях сильных акустических помех и искаженного речевого сигнала, принимать сообщение не напрягаясь, будучи уверенными, что основной смысл сказанного они всегда в состоянии уловить.

Следует отметить еще один,  очень важный аспект, на который следует обращать внимание на занятиях по развитию и совершенствованию навыков аудирования и обучению иностранному языку. «Восприятие связано не только с психологическими процессами, но и с просодическими характеристиками звучащего материала» [2: 2010, 156]. Как справедливо отмечает О.Г. Прокофьева, «ведущую роль в оптимизации процесса слухового восприятия сообщения играет интонация, которая как явление речевого плана способствует оптимальному эксплицированию текстовой информации глубинной структуры на уровне слухового восприятия. Эта концепция слухового восприятия «сверху вниз», когда реципиент в первую очередь воспринимает абстрактный смысл  устного сообщения, основываясь на интонационных характеристиках, в связи с этим возникает естественная ассоциированность структур интонационных с информационными. Затем происходит анализ сообщения на основе более мелких составляющих – фразы, синтагмы, отдельных слов» [2: 2010, 156].

Несомненно, что при обучении языку огромную значимость приобретает просодическая организация речи, поскольку реальный язык отличается большим разнообразием, имеет большую степень воздействия на адресата. Более того, фонетическая некомпетентность может привести к коммуникативному срыву [3: 2005, 32]. На занятиях по деловому английскому студентам предоставляется отличная возможность продемонстрировать свои знания о просодических характеристиках речи в деловом дискурсе, полученных в курсе практической фонетики английского языка.

Для успешной коммуникации говорящий моделирует своё высказывание, используя разнообразные средства, способы и приёмы, знание которых необходимо для реализации стратегии делового общения, направленной на достижение согласия и взаимопонимания между собеседниками. В случае с новостными сообщениями ВВС, когда участники коммуникации и слушатели не могут видеть друг друга, просодическая организация речи является основным источником установления и поддержания контакта, воздействия на адресата, источником информации о том,  в какой тональности будет проходить дальнейшее речевое общение. Просодические средства способствуют реализации коммуникативного контакта, задают порядок важности, значимости тех или иных компонентов для данной ситуации общения, и, соответственно, служат источником эффективности всей  речевой коммуникации.  Четкая дикция ведущих, звучность голоса, приятный тембр, вариативность тона привлекают слушателей и обеспечивают поддержание связи с аудиторией.

Несомненно, что информационные сообщения обладают определенными особенностями мелодики и темпа дикторской речи. Среди наиболее явных просодических параметров можно выделить следующие: довольно долгие беспаузальные отрезки речи и  редкие паузы, длительность которых невелика. Одновременно с этим ключевые слова в речи дикторов всегда получают просодическую выделенность. С целью привлечения внимания слушателей к новой порции информации происходит расширение  голосового диапазона в сочетании с последующей паузой. Весь процесс организации речевого общения направлен на привлечение и удержание внимания слушателей и собеседников, ориентирование их в ситуации общения  и формирование установки восприятия [1: 2003, 19].

В этой связи, из числа наиболее частотных ошибок в русской аудитории можно выделить разного рода нарушения мелодического контура реплик, и монотонность их звучания. В исполнении носителей языка можно отметить достаточно широкий выбор речевых мелодий. В исполнении студентов, как правило, преобладание  низкого нисходящего тона, то есть однообразие интонационного оформления. Нарушение мелодии ведет к изменению всей тональности  общения. Русский нисходящий тон – это наиболее типичная форма интонационного акцента в речи студентов. В отличие от носителей английского языка, выступление которых предполагает вовлеченность каждого в диалог,  русские студенты не придают значения тому, что их сообщения не находят отклика в аудитории. Более того, в эмоциональном и мелодическом планах, их речь не производит должного впечатления на слушателей. Студенты обычно заканчивают свое выступление low-key. В то время как дикторы носители английского языка часто используют high key approach или возвышенный подход, тем самым, упрочив достигнутый положительный контакт с аудиторией.  

В заключении отметим, что в результате развития у студентов навыка аудирования на материале новостей ВВС, совершенствуется их понимание языка бизнес общения, речь учащихся будет более естественной,  и уменьшится интонационный акцент. Для этого необходимо акцентировать внимание студентов на просодическом оформлении фраз носителями, на том, что аудитория слышит их текст всего лишь один раз, и любой недостаток интонирования может привести к серьезным коммуникативным последствиям. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В МАГИСТРАТУРЕ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА 
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Обучение иностранному языку является обязательным компонентом при  подготовке магистров. Учитывая дефицит времени, выделяемого в магистратуре на дисциплину «Иностранный язык», возникает необходимость применения в учебном процессе активных и интерактивных форм аудиторной работы, информационных образовательных технологий и эффективной организации самостоятельной работы.

Предполагается, что магистратура развивает практические иноязычные умения и навыки, приобретенные в бакалавриате. В магистратуре обучение иностранному языку строится с учетом специфики профессиональной деятельности магистрантов. Следовательно, магистранты должны не только совершенствовать свою языковую подготовку, но и приобрести учебные умения, чтобы самостоятельно приобретать новые знания по будущей специализации и овладеть продуктивными видами речи, используя различные источники на иностранном языке. Для этого, среди прочих, необходим навык самостоятельной работы с иноязычной литературой профессионального характера [3: 2011, 91].
В магистерской программе традиционно выделяются две составляющие: образовательная и научно-исследовательская. Иностранный язык призван «обслуживать» обе составляющие. Организацию обучения магистрантов английскому языку с реализацией этих двух составляющих рассмотрим на примере магистерской  программы «Количественные методы в финансах и экономике» по направлению «Прикладная математика и информатика». На программу поступили выпускники различных физико-математических и технических вузов. Поступившие имеют разную языковую подготовку, в среднем уровень intermediate (В1), владеют некоторым профессиональным словарем в сфере прикладной математики и информатики, но не знакомы с финансово-экономической терминологией (ни лексически, ни содержательно) и имеют слабые навыки делового общения. К положительным сторонам аудитории следует отнести сильную мотивацию, хороший профессиональный кругозор, опыт работы в бизнесе или образовании, отсутствие боязни общаться на языке, работоспособность, навыки самостоятельной работы с большими объемами информации.

Пока нет специальных учебных пособий, которые можно использовать для непосредственной подготовки специалистов указанного профиля. Поэтому в учебном процессе используются два пособия для обучения профессиональному  английскому языку I. MacKenzie “Enlish for the Financial Sector” и S.R. Esteras “Infotech. English for Computer Users”, серия Cambridge Professional English и материалы многочисленных англоязычных сайтов и литературы по специальности, например, Advanced Math Methods for Finance. Springer. University of Oslo, 2010.

Выбор пособия «English for the Financial Sector» был обусловлен тем, что оно содержит как образовательные и информационные материалы профессионального характера (организация финансового сектора, банковское дело, рынки ценных бумаг, рынки FOREX, производные финансовые инструменты и др.), так и уроки, отрабатывающие навыки межличностной, деловой и профессиональной коммуникации (общение по телефону, переговоры, презентации, деловая переписка и т.д.), заявлено на стартовый уровень intermediate/upper intermediate и рассчитано на 50 аудиторных часов.

Пособие «Infotech. English for Computer Users» удачно сочетает терминологию в области прикладной информатики с практическими грамматическими аспектами и отработкой языковых средств, необходимых, например, для классификации данных, описания информации, представленной в числовой и графической форме, и т.д. Модульная структура пособия позволяет проходить его не в полном объеме, а выбирать темы, наиболее релевантные для данной программы. Оба вышеупомянутых пособия снабжены дисками с аудио-записями для работы в аудитории и дома, содержат ролевые игры, задания на интернет поиск и анализ ситуаций, давая возможность применять активные формы работы в аудитории.

Немаловажным соображением при выборе этих пособий было наличие «сопряженных» пособий для самостоятельной работы над терминологией из серии «Cambridge. Professional English in Use», соответственно «Finance» (автор I. MacKenzie) и «ICT» (авторы S.R. Esteras, E.M. Fabre).

Материалы англоязычных сайтов и англоязычной литературы по узкой специальности используются для организации самостоятельной работы магистрантов с целью расширения профессионального словаря. Проработанный самостоятельно материал выводится на занятиях в устную речь в ситуациях, приближенных к реальным ситуациям делового и профессионального общения.  Например, в вышеупомянутом пособии Advanced Math Methods for Finance каждый урок начинается с описания проблемной ситуации (кейс-стади), для разрешения которой требуется применение специальных математических методов. После изучения соответствующего материала в аудитории проводится обсуждение кейса.

В условиях дефицита аудиторного времени на занятиях у магистрантов преобладает говорение (подготовленная и неподготовленная монологическая и диалогическая речь); применительно к остальным формам речевой деятельности преподаватель способствует правильному пониманию, усвоению и представлению информации и осуществляет контроль.

Интенсификация учебного процесса может быть достигнута за счет улучшении организации и качества самостоятельной работы. На аудиторных занятиях фронтальная самостоятельная работа безусловно присутствует, но индивидуальная самостоятельная работа в магистратуре представляется более важной для формирования умений самостоятельно (а в последствии и автономно) работать с иноязычным материалом. 

Индивидуальная самостоятельная работа преимущественно носит характер выполнения заданий поискового и научного характера в письменной форме, что не исключает заданий на отработку навыков письменного делового общения. Отсутствие индивидуальных консультаций обусловило общение через интернет и написание преподавателем отзыва (комментария) на каждую работу магистрантов. 

Примером домашнего письменного задания может служить написание эссе заданного объема по заданному плану. План на английском языке и функциональная лексика помещается на почтовый ящик группы. Ниже приводится пример плана в переводе на русский язык. 

· что такое математическое моделирование и каковы сферы его применения;

· основные этапы создания математической модели;

· пример математической модели экономического процесса: цель, входные/выходные данные, алгоритм, компьютерная реализация.

Задания на развитие самостоятельных навыков письменной речи могут также включать: составление аннотации, написание делового письма, реферата, отзыва, обзора литературы по специальности, разных видов эссе, научной статьи по предложенному плану; подготовку плана  научной работы, анализ кейса; конспектирование; описание информации, представленной в табличной и графической формах и т.д. Эти задания направлены на совершенствование профессионально значимых навыков и умений. Кроме того, магистранты должны уметь публично представлять результаты своих исследований, поэтому задания для самостоятельной работы по совершенствованию навыков говорения включают выступления с докладами и презентациями, а также другие формы монологического высказывания, например, обоснование в устной форме темы исследования, ее актуальности, инструментария, необходимой информации и источников ее получения.

При организации самостоятельной работы на любом этапе обучения большое значение имеет внутренняя мотивация. Другими словами, правильно подобранные задания для самостоятельной работы должны иметь форму познавательных задач, новых по форме или по содержанию [2: 2011, 99].
Магистранты хорошо представляют, что им нужно, и могут оценить практическую направленность заданий. Это означает, что  мы можем использовать все преимущества обратной связи с аудиторией. Приведем примеры устных заданий на самостоятельную работу по теме «кредитование», новых по содержанию, которые нашли хороший «отклик» у магистрантов. 

1. На базе изученной лексики и  языковых средств «classifying and categorizing» подготовить сообщение о видах банковских кредитов;
2. Выбрав в интернете реальный банковский кредитный продукт, описать его, проанализировав  в соответствии с изученной классификацией.

1. На основе прослушанных аудиофрагментов выявить и предложить пути снижения рисков заёмщика и заимодавца в конкретной ситуации. Подготовиться к ролевой игре «Переговоры о предоставлении кредита) (языковые средства «making proposals, counter-proposals and conditional offers») . 

2. Изучить различные схемы погашения кредита и начисления процентов (pricing a loan) и подготовиться к анализу ситуации «Applying for a Business Loan» в форме рассмотрения конкретной заявки на кредит в кредитном отделе с использованием лексических единиц, необходимых для содержательного и речевого оформления высказывания по теме «участие в совещании».

Учитывая хорошую подготовку магистрантов по прикладной математике, в этой области на самостоятельную работу выносятся задания, новые по форме. Например, урок может иметь форму студенческой конференции о применении дискретной математики в экономике и финансах. 

На ящик группы были выложены примерные темы докладов (пленарного и в прениях) и материалы с лексическими единицами и рекомендациями на английском языке «как председательствовать на конференции, как попросить слова, как задать вопрос и внести предложение, как сослаться на предыдущего докладчика и т.д.», «как сделать презентацию в системе Power Point» и «как читать математические выражения и формулы на английском языке».

В идеале иностранный язык должен стать для магистрантов инструментом самостоятельного познания и средством самовыражения и самооценки. Одним из способов достижения этой цели являются полутворческие и творческие задания, которые развивают способность к обобщению, дефиниции, описанию, сравнению и оценке [1: 2011, 112].
Приведем пример полутворческого задания. На уроке изучены лексические единицы: акция и облигация с дефинициями. В рамках последующего словарного диктанта даем задание: дать определение этим терминам, описать, что между ними общего и чем они различаются, тем самым  осуществляя контроль за внешней и внутренней учебной деятельностью:  усвоения материала с одной стороны и осознание магистрантами того, чему они научился, выполняя внеаудиторные упражнения, с другой.

Каждый урок традиционно заканчивается высказыванием каждого магистранта о том, что я сегодня на уроке узнал, запомнил или чему удивился. 

Такая организация занятий по иностранному языку у магистрантов реализует образовательные цели, готовит их к использованию иноязычных материалов по специальности  и вырабатывает учебные умения, позволяющие в дальнейшем самостоятельно приобретать новые знания по будущей специализации.
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Problems of translation of the English terms of economic texts into the Russian language
Аннотация: В данной статье рассматриваются актуальные проблемы в современной лингвистике с которыми сталкивается переводчик при переводе на русский язык английских терминов в текстах, связанных с бизнесом.

Abstract: The given article deals with the actual problems in modern linguistics which every interpreter( or translator) meets while translating English terms of economic texts into Russian. 
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1. Differences of grammatical forms  in term’s component in the  source and target languages (S.L and T.L)
The modern era foreground many processes in the language. Language and society, as a user of language, are inextricably connected but have their own laws of existence. The development of economic terminology depends on social conditions, namely, the transition to market relations. At the same time, the development of vocabulary depends on Interlingua factors associated with the systemic nature of language. Thus, the main ways of creating economic terms remains in the Russian language are the same as they have been before: word -formation, word compounding, and formation of compound names, borrowing. All these methods are widely used in naming new national based units. Significant influence on the formation of lexical neologisms is exerted through, in particular, increasingly expanding international economic relations, promoting an increase of fund of lexical system.

Although economic reforms are not going to create a fundamentally new language, but significantly increase terminological fund, which, in its turn, enriches the general literary dictionary by determinologization, where important prerequisites for the viability of the system are the qualities that contribute to the development. Along with the neologisms, one part of the words reaches back into the past; the other part undergoes a variety of rethinking, semantic and stylistic shifts. Presented processes in modern vocabulary illustrate the active vocabulary of social factors in economic terminology, including semantics, stylistic shifts, and foreign language borrowings. Modern vocabulary reflects the time of formation of the new economy. The dynamic of the language is conveyed with using new words: conversion, business, holding, marketing; the return of old words in the asset: privatization, commerce; actualization of the words: profit, deposit, cash.

An outgo of words in the passive language (сверхплановый, соцсоревнования) makes sense of movement in the lexical structure of language. Consideration of the specificity of formative processes of economic terms reveales a significant intensity of their occurrence. Despite the stability of the basic and traditional methods of word formation, the results of word formation processes obtained by the number of economic growths are significant. 
This kind of difference we can  observe first of all when translating English terms formed by the combination of nouns. When comparing the inner form of terms consisting  of two nouns (N + N) or a noun and noun groups, there are following differences [6:1965,1981, 40-48]:

1.) The change of case form of the determing noun(the replacement of the form of the nominative case in the form of genitive case) , as well as  gaining an attractive form of the translation into Russian language :

risk figure - risk score - показатель риска;

capital market - рынок капитала; 

tax rate - ставка налога; 

purchase price - цена приобретения;

2.) Change of case form of defining noun (common case of a noun in term structure of S.L) and the injection ff a preposition:

income tax - налог на прибыль;

sales tax - налог с продаж;

market position - положение на рынке; 

3.) Change of the number (singular – plural) simultaneously with change of case form (including the introduction of a preposition) :

order inflow - поступление заказов; 

share issue - эмиссия акций; 

share turnover - оборот акций; 

share subscription - подписка на акции;  

profit and loss account - отчет о прибылях и убытках; 

Terms consisting of two nouns connected with preposition of (N of N), usually translated by the term of the  structure "noun + noun in the genitive case".

In Russian:  principles of consolidation - принципы консолидации ; Board of Directors - Совет директоров. Other prepositions, linking two nouns in the terms, as a rule are transferred with the appropriate prepositions in Russian  language: dividend per share – дивиденд на акцию and so on. Morph syntactic structure "noun + noun in the oblique case (including those with a preposition)" is quite productive in the formation of Russian terms, mainly with the help of this structure and the structure of Adj + N the meaning of English terms is transferred  with the structure N + N.

In general, differences in the structure of the terms on the grammatical level do not hinder the achievement of equivalence in translation, as they allow to express the identical categorical meanings ​​in the S.L and T.L. This fact can be interpreted as confirmation that in their cognitive function the language  depends  as minimum on the grammatical system of language. The results of  the analysis should be taken into account as the basis for the use of grammatical transformations while  tracing terminology without an equivalent

2.Differences in a lexical structure of the terms.
While comparing the British compound terms and their Russian equivalents there are differences in the lexical meaning of nuclear or defining components. Because of different traditions of the nomination, different key terms serve for the basis formation of compound terminological units in S.L and T.L.

For example: 

Accounting convention (буквально: правило бухгалтерского учета) - метод бухгалтерского учета; 

Utilization of losses (буквально: использование убытков) - погашение убытков. 

Fairly common tendency is the use in English terms of nuclear components of broader semantics than in Russian language. In English the nouns of general semantics are widely used as a basis for the formation of terms, which is not typical for the Russian terminology. 

For example, the lexical differences are inevitable in the transfer value of the component item: 

The term non-distributable items (нераспределяемые статьи) should be translated as нераспределяемая прибыль. 

Compare them with extraordinary items (чрезвычайные статьи) –should be translated as чрезвычайные / внереализационные доходы и расходы .

Difference in non-nuclear components of the lexical meaning of composite terms of S.L and T.L (including the accompanying change in the parts of speech) is also explained by the different traditions of the category concepts : 

Book value (буквально: книжная стоимость - стоимость по бухгалтерским книгам) - балансовая стоимость; 

Cash in hand (буквально: денежные средства в руке) - денежные средства в кассе.

Parent company (буквально: родительская компания) - материнская компания equity exposure (буквально: риск изменения стоимости капитала) - фондовый риск [2: 1997, 50-58].
What causes this type of translation inconsistencies are precisely the traditions of the use of various linguistic units in terms of S.L and T.L, illustrates the following example: if in English exist such terms - synonyms as short-term liabilities (краткосрочные обязательства) и current liabilities (буквально: текущие обязательства), each of which can be used in the preparation of the balance sheet, in Russian language the two terms are interpreted as current liabilities(краткосрочные обязательства), according to the structure of the highly regulated balance.

In some cases, however, in the basis of the internal form of compared terms of  S.L and T.L  there are different semantic relations:

Equity investment (инвестиции в акционерный капитал других компаний) – портфельные инвестиции (инвестиции, формирующие портфель ценных бумаг компании): both terms refer to investments in shares of other companies.

Equity exposure (риск изменения стоимости капитала) – фондовый риск (риск изменения цен фондового рынка): the two terms refer to the risk of the change of the value of the shares. These differences do not prevent the expression by terms of S.L and T.L the  identical meanings.

3. Polysemy and variation  of equivalents  in the translation.

Polysemy is observed in the cases when the term of S.L has different meanings, which are transmitted by various Russian equivalents, and in those cases when for  the transfer of a single meaning of the term of  S.L into T.L several different terms  can be used, the choice of variant matching is usually depend on the context. As a consequence, we distinguish two main types of terms of  S.L with variant correspondences in T.L.

1. Polysemantic terms with several equivalents.

In the science of terminology it wasn’t developed a unified assessment of the phenomenon of polycemy. Some scholars exclude the possibility of  existence of polysemy in terminology, but most scholars of the terminology accept its existence. Research in the field of terminology confirm the fact that the term operates and develops in a language like the word, which is implemented in a changing, narrowing, expanding its meaning , the emergence of new meanings , etc [5: 1980, 64-75]. But we believe that the monosemy of the term in a particular language situation remains a major requirement in the terminology. Most of these terms - one-word terms: account, contingency, delivery, return, term, etc. Our sample contains only  some  component terms,  that have two different meanings. 

They inherit the polysemy of essential term :

1. rate -1) курс, 2) ставка 

2. fixed rate-1) фиксированный курс, 2) фиксированная/твердая ставка процента.

3.floating rate –1) плавающий курс, 2)плавающая ставка процента.

Wide semantics, in essence, is one of  prerequisites  of  polysemy of terms. Polysemy is not peculiar for the terms, emerged  in the term system for defining a special concept of corresponding scientific- professional field, operating in it and not acquiring other meanings , because of  penetration into common speech. For such term, having one definition, stands a clear definition, calculation method or the legal norm. Such terms are usually ambiguous and have one equivalent term in the Russian language: 

1)Bond – облигация; overheads -накладные расходы;

2)Shareholder – акционер – акционер;

However, many one -word terms were commonly used , or act in the meaning  developed on the basis of commonly used. Special meaning of  the term in the term system is correlated with the initial commonly used linguistic unit in which it operates in other texts: 

1)Addition - 1 .прибавление; 2. - прирост; увеличение (за период);

2)Structure - 1. структура; 2. организационная структура;

3)Loss - 1. потери; 2. убыток;

In some cases, the cause of polysemy is the origin of the terms from the polysemantic common words  of broad enough semantics. As an example, we can take an English polysemantic term «Amount» , to  which while translating  the texts of financial reporting,  several Russian equivalents correspond: 1) сумма;величина , 2) объем. We can see that while transferring the first meaning of the term there is the phenomenon of polysemy. The semantics of the English term is very broad and in different contexts for its transferring different Russian terms are used :

The term «amount»in the context –the translation of the term in the context :

Amount of production and sales - объем производства и реализации
Amount of assets - величина активов
Amount of revenues - объемы выручки
Amount payable under the agreement - суммы к оплате по договору
Amount receivable under the agreement - суммы, подлежащие получению по договору [9: 1988, 86-97].

To recognize the Amount as income - признать сумму как доход
To reflect Amount in financial statements - отразить суммы в финансовой отчетности.

The term often inherits the breadth of semantics of commonly understood language. The best known reason of spreading polysemy is  occurrence on the basis of one special meaning for  the another meaning  (usually smaller) of special importance. 

The production of abstract names is particularly active, differentiated by occupation (риэлтор, аудитор, менеджер). Russian economic texts in comparison with English are characterized by a greater degree of anonymity, which is expressed using a few pronouns and verbs of the 1st person, as well as more extensive use of abstract, general concepts and verbs of more wide general semantics. Logical means of communication are used more often. Scientific style of  the Russian language is characterized by wide using of participial constructions and verbal adverb phrases. The characteristic features of English scientific and technical texts are multiple attribute groups, pointing to a variety of features of an object or phenomenon, the widespread use of preposition «of» for the transfer of species-tribal relations. The use of stylistically colored funds is more common for British scientific and technical texts. It usually needs neutralizing while   translating into Russian.  Differences in the vocabulary and morph syntactic structures of linguistic terms have linguistic objective reasons: the structure of English terms includes a substantive component of determining (a noun or noun phrase) and can not be translated into Russian without differences in the morph syntactic structure. 
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КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД И КОРПУСНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ: СОПЕРНИЧЕСТВО, СОЮЗ ИЛИ СЛИЯНИЕ?
Аннотация: Существует немало подходов к процессу и системе обучения современному английскому языку. Основная трудность заключается в том, чтобы научиться сочетать и совмещать подходы (и связанные с ними методы) таким образом, чтобы они усиливали друг друга, содействуя приобретению обучаемыми соответствующей их специфическим потребностям совокупности навыков и умений, свидетельствующих об их поступательном понятийном и языковом развитии.
Abstract: The cognitive approach to language teaching emphasizes the need for conceptual development and encourages teachers to activate, control and direct their learners’ thinking processes. The corpus-driven approach centres on authentic input and frequency information. Bringing the two together within a principled learner-oriented methodology could result in a more effective language pedagogy.
Ключевые слова: подход, метод, когнитивный подход, корпус, корпусные исследования, языковое развитие, понятийное развитие
Key words: approach, method, cognitive approach, corpus, corpora-driven approach, linguistic development, conceptual development

В обсуждении актуальных проблем теории и практики обучения современному английскому языку нескольким понятиям неизменно отводится центральное место. К этим существенным понятиям по праву относится подход к обучению, определяемый как «реализация ведущей, доминирующей идеи обучения на практике в виде определенной стратегии и с помощью того или иного метода обучения» [3: 2001, 20].
Едва ли целесообразно говорить об одном, изолированном от других, подходе: постоянное расширение и пополнение реестра подходов, применяемых в процессе преподавания иностранных языков отечественными и зарубежными специалистами, делает вполне обоснованным их осознанное сочетание, сближение и совмещение.

В диахронии подходы и реализующие их методы следуют один за другим, возникая в противовес предшествующим, например: бихевиористский подход, основанный на психологии бихевиоризма и рассматривавший обучение как операционально обусловленный процесс [3: 2001, 24], был вытеснен познавательным/когнитивным подходом, разработанным на основе когнитивной психологии и подчеркивавшим роль «умственных процессов и действий, основанных на их понимании» [1: 2010, 201]. Аналогичным образом связанные с бихевиоризмом аудиолингвальный и аудиовизуальный методы со временем уступили место грамматико-переводному методу преподавания иностранных языков, опиравшемуся на познавательный подход к обучению. 

В синхронии подходы (и соответствующие опорные методы) сосуществуют и, что немаловажно, конкурируют друг с другом, например: гуманистический, коммуникативный, личностно-ориентированный /личностно-деятельностный, глобальный, дедуктивный, индуктивный и структурный подходы, с одной стороны, и многочисленные методы — прямой, устный/ситуативный, натуральный метод обучения Стивена Крашена, метод «общины», суггестопедический метод (метод Лозанова), метод «тихого» обучения и метод опоры на физические действия, с другой стороны. 

В наши дни явными соперниками представляются два подхода – когнитивный и корпусный. Когнитивный подход настаивает на признании роли мыслительных процессов, подчеркивает необходимость осознанного и осмысленного управления ими, демонстрирует неразрывную связь понятийного и языкового развития, внедряет методологический принцип единства языка и мышления, языка и культуры. Корпусный подход уходит корнями в корпусную лингвистику, которая, в свою очередь, связана с понятием языкового компьютерного корпуса (corpus) как «базы данных, включающей образцы речи на данном языке» [2: 2008, 5]. Применение особых компьютерных программ делает возможным «автоматический вывод информации как о системных свойствах языка, так и о его дискурсивных особенностях, связанных со спецификой контекстов употребления в функционально-дифференцированной речи» [2: 2008, 5].

С сожалением приходится констатировать, что далеко не всегда и не столь успешно преподаватели современного английского языка учитывают оба эти подхода, отдавая предпочтение только одному из них и, как следствие, лишая себя возможности оценить их преимущества, объединяя и совмещая когнитивный и корпусный подходы в рамках разрабатываемых индивидуальными или коллективными усилиями учебных программ и учебных планов. Примером того, как можно было бы сблизить рассматриваемые подходы с большой пользой для обучаемых, является список 1000 самых важных слов, приведенный в словаре New Oxford Business English Dictionary  (“1000 words in the dictionary are marked with a star to show that they are particularly important in Business English.” – Preface, p. v). Важность таких лексических единиц, как abandon, ability, accept, acceptance, access, account, accountancy, accountant, accounting, accounts, accumulate, achieve, acquire, acquisition, act, action, active, activity, ad, adapt, address, adjourn, adjust, adjustment, administer, administrative, advantage, advertise, advertisement, advertiser, advertising, advice, advise, adviser, afford, affordable, определяется их частотностью в изученном командой лексикографов корпусе аутентичного речеупотребления в деловых целях. 

С точки зрения собственно корпусного подхода выводы о частотности тех или иных слов имеют существенное значение, так как позволяют выделить их из большого массива менее частотных единиц. Однако без применения других подходов сугубо корпусное обоснование приоритетности определенного перечня монолексемных единиц теряет смысл в долгосрочном плане. Последовательно связывая список частотных слов с развитием мыслительных процессов и коммуникативных умений, можно извлечь большую пользу из наблюдений, выводов и рекомендаций корпусных лексикографов: 

во-первых, провести разграничение между словами, целесообразными в устном диалогическом/полилогическом общении, и теми, которые важны для письменной коммуникации в деловых целях (spoken vs written); 

во-вторых, выделить те из единиц в составе списка, которые выполняют когнитивную функцию, обозначая ключевые понятия мира бизнеса и тем самым содействуя решению проблемы понимания (terms vs non-terms);

в-третьих, расширить перечень важных слов за счет тех, которые, не отличаясь повышенной частотностью в аутентичных текстах и высказываниях деловой направленности, все же несут когнитивную нагрузку, сопоставимую – в терминологическом плане – с когнитивным предназначением бизнес-терминов, отвечающих критерию частотности, например: ключевые терминологические единицы account, accounts и acquisition из рассматриваемого списка и absenteeism, accounting cycle, accounting period, accounting principle, accounting standard, accounting year, accounts payable, accounts receivable, addendum, adhocracy, affiliate, amalgamation, annulment, annual report, annual return, annual meeting/annual general meeting, applicant, asset-stripping, arbitrage, включенные в словник, но оказавшиеся за пределами перечня частотных единиц.

Удачным опытом союза и слияния корпусного и когнитивного подходов является словарь Macmillan Collocations Dictionary. В этом инновационном издании с опорой на корпусный подход создан словник из 4500 частотных в устном и письменном общении лексических единиц, каждая из которых снабжена набором привычных словосочетаний. Когнитивный подход,  эксплицитно не упоминаемый составителями словаря, стал организационной основой в структурировании большого числа словарных статей: предлагаемые изучающим современный английский язык  модели морфосинтаксической и лексико-фразеологической сочетаемости перечисляются таким образом, чтобы отражать и воспроизводить типичные для представленной языковой системы (и, конечно же, языкового сознания) мыслительные процессы. Обучаемые не только усваивают словосочетания необходимые для языкового развития (linguistic development), но и учатся мыслить на данном языке, что способствует понятийному развитию (conceptual development). Приведем для иллюстрации сказанного одну из словарных статей: 
competitor  n

a company that sells the same goods or services as another

   adj + n  important biggest, chief, larger, leading, main, major, serious   Many of our larger competitors have now gone out of business.
                from another country  foreign, global, international, overseas Compare our prices with those of our international competitors!
                very similar closest, direct, nearest The firm is now twice the size of its nearest competitor.
   v + n    be better than a competitor outperform, outsell, outstrip, overtake, undercut We have just succeeded in overtaking our closest competitor. 
               start buying from a competitor switch to Poor service is the main reason why customers switch to competitors.
Завершая статью, хотелось бы сделать несколько выводов: совершенно очевидно, что перечень подходов к обучению современному английскому языку носит открытый характер и постоянно пополняется усилиями отечественных и зарубежных преподавателей; с учетом этой объективной и неизбежной реальности специалистам в области методики преподавания иностранных языков следует не только с энтузиазмом осваивать как традиционные, так и инновационные подходы, но и учиться сочетать и совмещать их для повышения эффективности учебных программ, учебных планов и учебно-методических комплексов.
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ПРОЦЕСС ЭВФЕМИЗАЦИИ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
Аннотация: В статье рассматривается эвфемизация в экономическом дискурсе как  социолингвистический, когнитивный и социокультурный процесс, направленный на изменение эмоциональной составляющей высказывания для маскировки какого-либо понятия, а также определяется влияние мирового экономического кризиса на экономику и, следовательно, на эвфемистическую лексику.

Abstract:
Ключевые слова: эвфемизм, экономический дискурс.
Key words: euphemism, economic discourse.
Известно, что язык теснейшим образом связан с менталитетом, культурой, традициями и психологическими особенностями его носителей и является отражением многих процессов и явлений, происходящих в обществе. 

Эвфемизация традиционно рассматривается как процесс насыщения речи эвфемизмами. Процесс эвфемизации речи характерен для современного ее состояния. Эвфемизацию можно рассматривать как языковую универсалию, то есть явление, присущее всем или, по крайней мере, большинству языков. Это объясняется тем, что понятие эвфемизма тесно связано с понятием табу, которое наблюдается в языке со времен первобытного общества.

Человек всегда стремится избежать разговоров о неприятном, о том, чего он опасается. Эвфемизмы часто используются представителями разных профессиональных сообществ, заинтересованными в описании различных событий, явлений с положительной и благополучной стороны. 

Эвфемизация в экономическом дискурсе является социолингвистическим, когнитивным и социокультурным процессом, направленным на изменение эмоциональной составляющей высказывания для маскировки какого-либо понятия. Осознание говорящим негативной оценки денотата играет первостепенную роль в процессе эвфемизации, и именно это побуждает его использовать позитивно или нейтрально окрашенные лексемы взамен негативно окрашенных. Эвфемизация призвана оказывать более благоприятный эффект на адресата, создавать условия для большей заинтересованности, возможно, вводить в некоторое заблуждение и приукрашать действительность, например: 

«Tough time is back» вместо «Crisis is back»

«Liquidity problem» вместо  «Вankruptcy».

Экономика пронизывает все стороны жизни современного человека. Хотя человек живет не только экономикой, она играет важнейшую роль в структуре современного общества и проникает практически во все виды жизнедеятельности. Данное обстоятельство делает возможным выделение экономического дискурса как одного из основных компонентов институционального дискурса.

Для судьбы любой страны важную роль играет текущая экономическая ситуация, формирование новых экономических концепций. Экономическая сфера жизни на современном этапе обладает особой значимостью во всех мировых процессах. Кроме того, в экономике особенно четко проявляются базовые интересы социума и этноса, изменения в общественном сознании, возможно, даже менталитете носителя языка.

Индикатором различных языковых тенденций и изменений, а также инструментом для воздействия на реципиентов, внедрения некоторой экономической лексики и знаний служат прежде всего печатные и электронные издания, средства массовой информации.

Английский язык, как известно, является доминирующим языком языкового воздействия в наши дни, это к тому же язык страны, где впервые были сформулированы экономические понятия.

Экономический дискурс характеризуется прежде всего открытостью, которая выражается в неизбежности пересечения экономического дискурса с дискурсами многих других областей жизни и деятельности современного человека. Экономический дискурс также характеризуется определенной абстрактностью, но не только по причине частого присутствия терминов. Терминологическая насыщенность экономического дискурса дополняется большим количеством имен собственных, эпонимов, прецедентных имен, наличием большого количества аббревиатур, различных индексов. 

Весь экономический дискурс охватить сложно. Это связано с тем, что тематика экономического дискурса обширна и варьируется в зависимости от типа экономической организации жизни. Экономический дискурс широко представлен в СМИ в информационном и аналитическом жанрах в виде обзоров, аналитических статей, а также в специализированных изданиях (например, годовых финансовых отчетах, экономических программах отдельных учреждений, фондов, компаний).
Немалое воздействие на экономический дискурс оказывает язык политической корректности. В последнее время все чаще подчеркивается такая особенность выбора словоформ, когда широко практикуется создание стереотипов понятия с широкой, четко не определенной семантикой, частые штампы, клише, повторы (например, red ink = losses).

Эвфемизмы являются одним из средств пополнения экономической терминосистемы, поскольку эвфемия возникает именно там, где есть потребность не в конкретном выражении денотата, а в его смягчении и маскировке, а регулярное использование эвфемизма часто преобразует его из нейтрального субститута в новый термин. Примером появления новых терминов может стать ряд трансформаций наименований понятия «кризис» в английском языке в течение ХХ века: в начале века в США получило распространение слово «depression», которое использовалось политиками в качестве эвфемизма экономического термина «slump» (впервые его использовал в своей речи президент Герберт Гувер в 1929 году). С течением времени оно приобрело негативную семантику, перестало расцениваться как эвфемизм, и в период очередного экономического спада в 1937 году администрация президента Рузвельта стала использовать слово «recession». Одним из последних терминов с функцией эвфемизма, использующихся для обозначения финансового кризиса, явилось выражение «credit crunch», которое изначально применялось только для указания на кризис ипотечного кредитования, а впоследствии стало относиться к экономическому и финансовому кризису в целом. 

По мнению экономистов, кризис в Европе является серьезной угрозой для экономики Великобритании. Данное явление не могло не найти отражения в экономическом дискурсе СМИ. Британские СМИ последних лет изобилуют эвфемизмами, сглаживающими негативный эффект от восприятия текста. 
ЗК: (заголовок)  «UK economy: easing in tougher times» (Экономика Великобритании: утешение в трудные времена). 

Эвфемизмы коррелируют с ключевым предложением в микроконтексте, которое дает разъяснение, о каких именно сложных временах и проблемах, заявленных ранее, идет речь: «…the chancellor spoke of the worst economic downturn in 60 years…» (…канцлер говорил о серьезнейшем экономическом спаде за 60 лет…) [The Guardian, 7 Oct 2011].
Например, лексическая единица «The un-recovery» (Подъема нет) значение спада, кризиса передает при помощи отрицательного префикса un-, присоединенного к лексеме recovery (подъем), что дает эффект смягчения [The Economist, 26 Aug 2011].  
B зависимости от коммуникативно-прагматической ситуации эвфемизмы способны менять знак своей оценки с положительного на отрицательный и наоборот. В зависимости от ситуации общения и социальной группы коммуникантов одна и та же лексическая единица может переходить из разряда эвфемизмов в разряд дисфемизмов. Например, эвфемизм golden hello (золотое приветствие - крупные денежные выплаты директорам или топ-менеджерам при переходе в другую компанию) может иметь ярко выраженную положительную коннотацию при произнесении в среде топ-менеджеров, но среди мелких служащих возможна замена коннотации на противоположную.

Мировой экономический кризис оказал воздействие на экономику Великобритании, что закономерно сказалось на эвфемистической лексике.

Постоянные изменения в системе социальных ценностей обуславливают тот факт, что изучение эвфемизмов является одним из перспективных направлений в современной лингвистике.
Пономаренко Е.В.
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Аннотация: В центре внимания специалистов по деловому общению стоят приемы и методы прагматического воздействия речи. В статье обоснована значимость включения в программу языковой подготовки экономистов-международников различных аспектов искусства риторики. Представленный автором подход рассматривается на примере некоторых англоязычных материалов, используемых в МГИМО (Университете) МИД России.
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В деловом мире всегда признавалась значимость коммуникативных компетенций как важнейшего инструмента профессиональной деятельности, поскольку решение любых вопросов деловой жизни невозможно без использования навыков речевого воздействия. Как неоднократно отмечала профессор Е.Н. Малюга, в различных жанрах межкультурного делового дискурса выделяется два главных направления коммуникации – изложение фактов и изложение мнений [8: 2008]. Причем «изложение мнений» подразумевает не столько обычный информационный обмен, сколько стремление донести определенное мнение до адресата таким образом, чтобы он воспринял выраженную точку зрения как убедительную и заслуживающую поддержки. Поэтому приемы и методы повышения коммуникативной эффективности речи студентов стоят в центре внимания преподавателей иностранных языков в вузах и на факультетах, дающих как экономическое, так и любое другое образование. В связи с этим признается необходимым включение в программу языковой подготовки не только профессионального тезауруса, грамматического материала и характерных структурных типов текста, но и различных аспектов развития ораторского искусства, навыков диалогического общения, ведения дискуссии, выстраивания убедительной аргументации. 

В русле данной проблематики наряду с серьезными научными исследованиями и учебными пособиями по практике делового общения публикуется немало популярной литературы самого разного качества по вопросам эффективного бизнес-общения в наиболее характерных регистрах – презентации, переговорах, продвижении товаров или услуг и т.п.

При этом авторы одних публикаций утверждают, что деловые люди, как еще во времена Дейла Карнеги и его знаменитой книги How to win friends and influence people, недостаточно хорошо владеют искусством бизнес-коммуникации, и в своих книгах живописуют неудачи и даже нелепости, обнаруживаемые в речи вымышленных персонажей деловой жизни либо реально существующих известных представителей деловых кругов и связанные с этим возможные провалы в бизнесе или политике. Другие, напротив, уверяют читателя, что он – некий абстрактно рисуемый участник диалога с автором – достаточно умен, эрудирован и профессионально подкован, чтобы успешно манипулировать другими людьми – как партнерами, так и оппонентами – и ему остается только набить руку в практическом применении методов манипуляции, чтобы заморочить голову наивному партнеру и добиться своих целей. Ясно, что и в том, и в другом случае задача автора подобной публикации – не объективная оценка реальной ситуации, связанной с реальными людьми (которые, естественно, могут проявлять разную степень компетентности), а привлечение внимания читателей – либо задевая за живое категоричностью критики, либо заискивая и льстя самолюбию потенциальных покупателей книги.
Тем не менее, позитивным моментом такого положения дел является безусловное признание важности для деловых людей овладения хотя бы минимальным набором профессионально значимых речевых компетенций как неотъемлемого условия успешного развития бизнеса. При этом хотелось бы вести речь не об откровенном манипулировании сознанием партнера, а, скорее, о стремлении к гармонизации делового взаимодействия, ради которой не только допустимо, но и желательно использование адекватно подобранных языковых средств и их комбинаций. 

Однако очевидно, что это задача непростая, требующая кропотливого и высококвалифицированного труда преподавателей-языковедов. Поэтому четкое определение необходимых дидактических единиц, разработка комплекса учебно-методических материалов, приемов и методов формирования способности (и, конечно, психологической готовности) к эффективному речевому воздействию входит в круг важнейших задач лингводидактики делового общения.
Общеизвестно, что межнациональное деловое общение приобретает все больший вес как фактор социально-политической ситуации и в целом развития человечества, особенно с учетом того, что глобализация постоянно углубляется как объективно закономерный – или, во всяком случае, неизбежный – процесс современного мира. Очевидно, что экономические интересы делового сообщества сегодня во многом определяют характер взаимодействия не только самих деловых кругов, но и политических структур разных стран. В этом отношении приходится признать, что общая направленность такого взаимодействия в целом смещается в сторону подчинения сильными «игроками» слабых, и уже сама эта доминанта в международных отношениях маскируется довольно небрежно благовидными предлогами к проведению тех или иных акций и кампаний.

В связи с этим для специалистов в области делового дискурса чрезвычайно важными стали вопросы совершенствования коммуникативного процесса на международном уровне. Актуальность данной проблематики подтверждается Глобальной повесткой дня для диалога между цивилизациями, принятая Генеральной Ассамблеей ООН  в 2001 году. Неслучайно в последние десятилетия заметно возросло число языковедческих исследований, анализирующих два различных направления коммуникативного взаимодействия: с одной стороны – гармонизацию политических, экономических, научных, культурных тезаурусов разных языков;  с другой – возможность осуществлять «коммуникативную власть» над партнером по общению. В публикациях, посвященных деловому дискурсу, все явственнее звучит призыв осуществлять деловую коммуникацию как «принуждение людей к исполнению вашей воли», «убеждение людей думать так, как вы того хотите», «убеждение людей чувствовать то, что вы хотите, чтобы они чувствовали» [5: 2011, 31-33] и т.п. При этом, естественно, мало найдется желающих добровольно брать на себя роль объекта такого принуждения и убеждения. 

Возникает вопрос: не пришла ли пора честно признать, что деловое общение приобретает сугубо манипулятивный характер, и в более выигрышном положении в деловом мире всегда будет более агрессивный манипулятор? Ответ на этот вопрос неоднозначен, хотя традиционный принцип fair play («честная игра») как минимум не отвергается открыто, что, безусловно, правильно, если вспомнить общепринятое определение делового общения.

Деловое общение обычно определяется как «межличностное общение с целью организации и оптимизации того или иного вида предметной деятельности – производственной, коммерческой, научной, управленческой» [1: 2004, 37]; в более широком смысле деловое общение понимается как «общение с людьми, исполняющими свои профессиональные обязанности, при необходимости (любому человеку) добиться конкретного результата – даже в типичных бытовых ситуациях» [10: 2005, 8-9]. Вообще, такая трактовка делового общения должна подразумевать стремление обеих контактирующих сторон к взаимопониманию и благополучному решению поставленных задач – в полном согласовании с известным Принципом Кооперации Г. Грайса, по которому вклад каждого из участников общения должен быть оптимальным для достижения совместно принятой коммуникативной цели. Однако ясно, что это случай скорее идеальный, характерный, например, для наиболее благоприятных ситуаций официального общения.

Характеризуя официально-деловой стиль, эксперты отмечают, что он «отличается точностью формулировок, безличностью и сухостью изложения, высокой стандартностью, большим количеством устойчивых оборотов, клише» [3: 2009, 21]. Такой стиль общения, как правило, оставляет мало места для эмоционального воздействия на человека. Он присущ, например, деловой документации или дипломатическим переговорам на высоком уровне. Однако даже в этом случае возможность использования определенных рычагов воздействия не исключена. 

Например, в курсе деловой корреспонденции на факультете прикладной экономики и коммерции МГИМО мы используем аутентичные тексты писем по тематике Обсуждение условий контракта (агентского соглашения и т.п.), в которых регулярно встречаются примеры (осознанного или неосознанного) риторического воздействия:

We generally do not deal on а consignment basis but prefer our agents to buy our products for their own account. They usually prefer this method as it proves more profitable for them and allows them greater freedom in determining prices [9: 2004].
Наречие generally сразу настраивает партнера на то, что если это общая установка в бизнесе, то, как говорил герой известного фильма,  «спор здесь неуместен», что подчеркивает и достаточно категоричная форма do not deal. А ведь в психологии делового общения рекомендуется избегать отрицательных грамматических форм в случае, когда Вы заинтересованы в развитии отношений с партнером. И действительно, для многих писем характерны завуалированные отрицательные формулировки наподобие we prefer a different approach или we do it no longer и т.п., поскольку утвердительная форма глагола, как принято считать, оказывает более позитивный прагматический эффект, чем отрицательная.

Кроме того, четко прослеживается откровенное намерение использовать стратегию переключения внимания с себя как источника этих условий сделки на неких уже имеющихся других клиентов, для которых именно такие выдвигаемые условия оказываются наиболее благоприятными: They usually prefer this method as it proves more profitable for them and allows them greater freedom. А ведь по существу здесь предлагается не такой безупречный вариант взаимоотношений – он может оказаться как выигрышным, так и проигрышным для агента, которому предлагают оплатить весь поставляемый ему товар сразу, а потом на свой страх и риск заняться сбытом продукции. Поставщик, таким образом, при любом положении дел не несет никаких потерь. Но указание на приверженность других партнеров этому типу сделок придает весомость описываемому предложению: авторы используют такой прием воздействия – позиционируют себя как «радетелей» за интересы агента.

Еще один нестандартный источник, дающий примеры прагматической окрашенности высказывания в деловом дискурсе, – это Бюллетень Международного валютного фонда (International Monetary Fund Working Paper), которому, казалось бы, по определению должен быть присущ стиль сухого академического анализа серьезных проблем. В общем случае это так и есть. Но иногда для повышения убедительности и эмоционального воздействия (то есть, прагматического эффекта) авторы позволяют себе отступления от официально-делового стиля.

Так, в одном из обзоров управления по финансовым делам (Fiscal Affairs Dpt.) на тему “Deficit Limits, Budget Rules, and Fiscal Policy” (подготовленном экспертом фонда Паоло Манассе) при обосновании актуальности анализируемой проблемы автор перечисляет ряд принятых в Европе моделей управления финансами и выдвигает следующий аргумент:

In a nutshell, all these frameworks aim at getting rid of the “dirty water” of (politically motivated) excessive budget deficits without sacrificing the “baby” of fiscal stabilization. But how should that be done?

В данном случае снижение официозности и определенная степень образности достигается при помощи выражения “In a nutshell” (приведенное в словарях как informal) и метафорического уподобления ситуации излишнего бюджетного дефицита «грязной воде» (предполагающего не всегда честные манипуляции в этой сфере), а финансовой стабилизации «ребенку» (которого, по известной поговорке, могут «выплеснуть» при неудачном ведении дел). Вопросительная форма последнего предложения также служит оператором прагматической модификации, показывая, что выход из данной ситуации носит проблематичный характер, требует поиска решения и, вероятно, не имеет однозначной формулировки.

Приведенные примеры иллюстрируют особенности письменного дискурса и достаточно конвенциональных регистров делового дискурса. Очевидно, что в устном, менее конвенциональном, дискурсе возможности средств коммуникативного воздействия значительно возрастают. В нем на фоне ускоряющейся тенденции к общей демократизации делового общения наблюдается распространение средств дерегламентации вплоть до эмоционально окрашенной, а иногда даже стилистически сниженной лексики. При этом, несомненно, повышается степень прагматического эффекта, и диапазон манипулятивного воздействия расширяется.

Подобные явления весьма характерны для англоязычных средств массовой информации при письменном и устном освещении тех или иных событий и обстоятельств. А поскольку американские и британские коммуникативные модели в деловом мире нередко декларируются как образцовые, анализ англоязычных материалов имеет немаловажное значение и для раскрытия аналогичных тенденций на материале других языков.

Таким образом, в целях совершенствования как методической, так и содержательной части курса деловой коммуникации на иностранном языке необходимо раскрытие целого комплекса средств речевого воздействия, а для этого нужно включать в программу обучения и учебные материалы (пусть и в адаптированном виде) элементы риторики, функционально-прагматического анализа, стилистики и семантики.
Специалисты-международники справедливо ставят вопрос о том, что искусный переговорщик может сыграть ключевую роль в решении сложнейших и жизненно важных для страны вопросов в той же степени, что и искусный полководец: «история знает множество примеров, когда в зависимости от качества переговоров, которые всегда приходят на смену войнам, победитель лишался многого из того, что ему удавалось достичь силой, а побежденный, напротив, возвращал себе многое, что не сумел защитить оружием или, во всяком случае, существенно минимизировал ущерб от поражения» [6: 2009, 22]. Поэтому еще раз подчеркнем, что приемы и методы повышения коммуникативной эффективности речи студентов – будущих представителей деловых, политических и научных кругов – должны стоять в центре внимания преподавателей иностранного языка.

Литература
1. Введенская Л.А., Павлова Л.Г. Деловая риторика: Учебное пособие для вузов. – М.- Ростов н/Д: ИКЦ «МарТ», 2004.
2. Глобальная повестка дня для диалога между цивилизациями. Принята резолюцией 56/6 Генеральной Ассамблеи от 9 ноября 2001 года [электронный ресурс] / Организация Объединенных Наций. – Режим доступа:
3.   http://www.un.org/russian/documen/convents/dac_agenda.html .
4. Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация: Учебник. – М.: ИНФРА-М, 2009.
5. Грайс Г. Логика и речевое общение // Новое в зарубежной лингвистике. – Вып. XVI. Лингвистическая прагматика. – 1985. – С. 217-237.
6. Даймонд С. Переговоры, которые работают. 12 стратегий, которые помогут вам получить больше в любой ситуации. – М.: Манн, Иванов и Фербер, 2011. – С. 31-33.
7. Дубинин Ю.В. Мастерство переговоров: Учебник для студентов, обучающихся по специальности «Международные отношения». – Изд. 3, доп. – М.: Международные отношения, 2009.
8. Льюис Р.Д. Деловые культуры в международном бизнесе. От столкновения к взаимопониманию. – М.: Дело, 1999.
9. Малюга Е.Н. Функциональная прагматика межкультурной деловой коммуникации. – М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2008.
10. Раицкая Л.К., Коровина Л.В. Коммерческая корреспонденция и документация: Учебное пособие по английскому языку / Под ред. к.э.н. Л.К. Раицкой. – М.: ИТК «Дашков и Ко», 2004.
11. Самохина Т.С. Эффективное деловое общение в контекстах разных культур и обстоятельств: Учебное пособие по профессиональной межкультурной коммуникации. – М.: Изд-во «Р. Валент», 2005.
12. Dijk T.A. van. Introduction: Discourse and Domination // T.A. van Dijk. Discourse and Power. – N.Y.: Palgrave Macmillan, 2008. – PP. 1-26.
13. McCaskey M. B. The Hidden Messages Managers Send // Harvard Business Review on Effective Communication. – Boston, MA: Harvard Business School Publishing, 1999. – P. 119-143.
14. Manasse P. Deficit Limits, Budget Rules, and Fiscal Policy // The IMF Working Paper. – 2005. – № 120.

Храмченко Д.С.

Тульский государственный педагогический университет
 им. Л.Н. Толстого

ХАОТИЗАЦИЯ ПРАГМА-СЕМАНТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ АНГЛИЙСКОГО ДЕЛОВОГО ДИСКУРСА: 
КОНСТРУКТИВНЫЙ АСПЕКТ

Аннотация: Статья посвящена намеренной хаотизации прагма-семантической системы английского делового дискурса как приема катализации синергийных самоорганизационных процессов и модификации прагматического пространства.
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 За последние годы идеи синергетики как теории самоорганизации сложных систем прочно закрепились в сфере интересов множества направлений гуманитарных исследований. Языковеды, давно обратившие внимание на синергийные свойства языка и речи, начали активно осваивать лингвосинергетику, аккумулирующую и синтезирующую эмпирический и теоретический материал структурно-функциональной, когнитивной, прагматической лингвистики. В рамках лингвосинергетики ведётся работа по анализу самоорганизационных процессов смыслопорождения и смысловосприятия, отражающихся в определённых свойствах текста, синергетических аспектов формальной структуры текстовых произведений, разрабатываются концепции аттракторов в языке и структуре текстов.

Несомненный интерес представляет функциональная лингвосинергетика, осуществляющая изучение свойств и процессов самоорганизации речевой деятельности в русле функционального лингвистического направления на материале функциональной характеристики современного английского дискурса.

Основная идея функциональной лингвосинергетики состоит в том, что в процессе развертывания дискурса его смысловое и прагматическое пространство формируется как открытая нелинейная неравновесная система, постоянно взаимодействующая с внешней средой (сознанием коммуникантов и коммуникативной ситуацией), способная к самоорганизации и саморегулированию в процессе чередования этапов хаотизации и упорядоченности и продвигающаяся к функциональному аттрактору (области притяжения всех элементов системы), т.е. к реализации коммуникативной цели. При этом самоорганизация подразумевает образование новых функционально-смысловых свойств по принципу, сформулированному Л.В. Щербой в известном труде «Языковая система и речевая деятельность»: в языке действуют  правила сложения смыслов,  дающие не сумму смыслов, а новые смыслы [2: 2004, 24]. И хотя Л.В. Щерба, по понятным причинам, не употреблял термины синергетики, в этом определении отражена сама суть того процесса, который теперь называют функциональным саморегулированием речи. В основе самоорганизации такого рода лежит свойство нелинейности, определяемое в трудах по синергетике как результат суммы воздействий на систему, не равный сумме их результатов – условно говоря, когда «2+2=5» и общий результат функционирования системы зависит от любого, даже малозначительного, на первый взгляд, элемента или фактора.

Функциональная лингвосинергетика, чьи основные теоретические положения были разработаны в трудах Е.В. Пономаренко, позволяет выявить собственно языковые/речевые способы комплексного воздействия на сознание и чувства человека в процессе вербального общения и представить всю динамику функционального плана английского дискурса как развёрнутый наглядный процесс, обусловленный необходимостью кооперирования элементов и частей системы для реализации коммуникативной цели, их комплексным взаимодействием как элементов единой системы, обладающей ингерентным свойством саморегулирования. 

Среди перспективных задач функциональной лингвосинергетики необходимо отметить создание эффективной деловой риторики английского делового дискурса как синергийной системы, в которой в процессе саморегулирования смыслового пространства речи спонтанно возникают новые прагма-семантические компоненты и функциональные свойства. Лингвосинергетика позволяет под новым углом взглянуть на многие, казалось бы, изученные приёмы бизнес-общения, раскрыть механизм их функционирования и сформировать оптимальную теоретико-методологическую базу для совершенствования деловой коммуникации, в которой наметилась тенденция к более свободному включению в речь нестандартных для классического английского бизнес-дискурса вербальных средств, зачастую диссонирующих с существующими в нём нормами, правилами и ограничениями. Конвенциональный характер делового общения, высокая степень стандартизации, взвешенности и корректности приводят к тому, что коммуникантам обычно приходится оперировать в пределах ограниченного круга вербальных средств, направленных на оказание воздействия на партнёра при решении различных профессиональных задач. Логичным представляется тот факт, что участникам бизнес-дискурса иногда приходится нарушить определённые традиции или внести изменения в устоявшиеся модели коммуникативного поведения для реализации своей речевой стратегии. 

Таким образом, мы можем говорить о риторически обоснованной дерегламентации делового дискурса и реализации закладываемого говорящим/ пишущим функционального потенциала речевого произведения через намеренное нагнетание флуктуаций смысловой системы и катализацию прагма-семантической самоорганизации при помощи так называемых нестандартных языковых средств и приемов. Их активное использование  в речи влечет нарушение тех или иных максим Г.П. Грайса, регулирующих деловое общение и предписывающих его участникам вносить свой вклад в коммуникацию в соответствии с обусловленной традициями целью. Изучение подобных языковых средств представляет несомненный интерес в плане повышения эффективности деловой риторики.

Рассмотрим в качестве примера популярный риторический прием гиперболы. С точки зрения функциональной лингвосинергетики, эффект от использования данного приёма в бизнес-коммуникации заключается в блокировании взаимодействия прагма-семантической системы дискурса с такими подсистемами его внешней среды, как сознание коммуникантов и ситуация общения. С одной стороны, семантика вводимых в систему элементов, входящих в состав гиперболы, диссонирует с имеющимися у участников дискурса представлениями о том или ином факте/ явлении действительности, ставшем «мишенью» рассматриваемого риторического приёма. С другой стороны, часто некоторые компоненты гиперболы могут не соответствовать требованиям коммуникативной ситуации, вызывая функциональные и стилистические колебания. В результате система смыслов отклоняется от равновесного состояния. В ответ на хаотизацию активизируются внутренние синергийные механизмы прагма-семантической самоорганизации. Деструктивные элементы, мешающие эволюционному развитию дискурса в направлении наиболее благоприятного режима функционирования, подвергаются диссипации и отходят на периферию сознания, из которого для поддержания баланса привлекаются дополнительные смысловые компоненты намеренного преувеличения, несерьезности, дружеского расположения или, наоборот, раздраженности говорящего/ пишущего субъекта. 

Основной функциональной нагрузкой риторического приёма гиперболы как в устном, так и письменном английском деловом дискурсе является убеждение участником общения/ читателей в правильности излагаемых доводов. Так, в романе Сидни Шелдона  «The Stars Shine Down» Говард Келлер, правая рука владелицы крупной строительной компании Лары Кэмерон, пытается доказать бизнес-леди необходимость временно отказаться от поисков новых проектов и сконцентрировать всё внимание на текущих делах:

There was nothing for her to do. She was used to more action. She liked to have half a dozen projects going at once.

“Why don’t we look around for another deal?” Lara asked Keller.

“Because you’re up to your ears in this one. If you even breathe hard, this whole thing is going to collapse. Do you know you’ve leveraged every penny you have to put this building up? If anything goes wrong…” [4: 2006]

Келлер использует риторический прием гиперболы для того, чтобы убедить Лару не распылять силы и сосредоточиться на выполнении взятых обязательств по текущим сделкам. Элементы breathe hard и collapse диссонируют с текущей стадией развития смысловой системы делового дискурса. Линейный смысл содержащего данные лексемы высказывания явно не соответствует действительности, на что Лара, как реципиент сообщения, не может не обратить внимания. Возводимое компанией Кэмерон здание вряд ли может рухнуть от одного лишь дыхания молодой бизнесвумен. Адекватное взаимодействие с подсистемами внешней среды нарушается, и функциональное пространство дискурса отклоняется от равновесного состояния. В ходе синергийного процесса прагма-семантической самоорганизации линейная сумма смыслов подвергается диссипации, а из среды привлекаются новые прагма-семантические компоненты серьезности сложившегося финансового положения фирмы и опасности её банкротства. Обеспечиваемая гиперболой экспрессивность фрагмента усиливает его прагматическое воздействие на Лару и облегчает восприятие функционального аттрактора системы. 

Другой прием, способный выступить в качестве катализатора самоорганизации делового дискурса, – сравнение. Издавна считаясь действенным и эффективным приемом убеждения собеседника в правильности своей точки зрения или объяснения сложной фактуальной информации, сравнение, само по себе, не влечёт дерегламентацию английского бизнес-дискурса. Однако сегодня все чаще встречаются случаи, когда в рамках одного высказывания сопоставлению с реалиями делового мира подвергаются элементы, употребление которых в контексте текущей стадии развития прагма-семантической системы дерегламентирует деловое общение и ведёт к возникновению флуктуаций. 

Например, в статье The Economist под названием «Brazil Takes Off» анализируются причины неожиданного прорыва бразильской экономики за последнее десятилетие:
When, back in 2003, economists at Goldman Sachs bracketed Brazil with Russia, India and China as the economies that would come to dominate the world, there was much snipping about the B in the BRIC acronym. Brazil? A country with a growth rate as skimpy as its swimsuits, prey to any financial crisis that was around, a place of chronic political instability, whose infinite capacity to squander its obvious potential was as legendary as its talent for football and carnivals, did not seem to belong with those emerging titans.
Now that skepticism looks misplaced [3: 2009, 13].
Автор ставит перед собой задачу наглядно продемонстрировать читателям, почему прогнозы финансовых экспертов из Голдман Сакс вызывали в 2003 году скептицизм у остальных специалистов. Для этого он выстраивает комплекс разноуровневых языковых средств, призванных синергийно сгенерировать отрицательно заряженное прагма-функциональное поле, способное оказать необходимое воздействие на адресатов, убедив в необоснованности сделанного прогноза. Вводимый в первом высказывании неформальный элемент snipping вызывает лёгкие стилистические флуктуации, акцентируя внимание коммуникантов на существовании значительного числа противоположных точек зрения. Повторная номинация Brazil в вопросительном предложении, контрастирующем с остальными по длине, подчёркивает, насколько сильным было удивление многих людей, знакомых с положением дел в Бразилии, и интенсифицирует прагматику недоумения и неуверенности. Функциональные отношения включения/ прагматического комментария и включения/ экспланации между первыми тремя фразами дискурсивного отрывка выступают в качестве дополнительного оператора модификации смыслового пространства, на фоне которого автор применяет мощный приём манипуляции сознанием читателей – сравнение. Соотнесение в одном высказывании функционально не сочетаемые элементы growth rate и swimsuits, а также capacity to squander its obvious potential и football and carnivals усиливает колебания системы и отклоняет её от равновесного состояния. В ответ на хаотизацию активизируются внутренние механизмы прагма-семантической самоорганизации и обменные процессы с внешней средой, из которой в систему привлекаются дополнительные смысловые компоненты ироничной издёвки и насмешки, начинающие успешно кооперировать с уже имеющимися дискурсивными элементами-носителями негативной прагматики snipping, skimpy, prey, chronic, squander. Синергийно формирующийся аттрактор воспринимается без дополнительных усилий со стороны реципиентов: буквально несколько лет назад не существовало ни одной предпосылки для бурного экономического роста. Наоборот, большинство основных факторов свидетельствовало об опасных для Бразилии тенденциях. Тем неожиданнее стал небывалый подъём, полностью оправдавший прогнозы смелых аналитиков. 

Функционально-синергетический анализ различных фрагментов как устного, так и письменного английского делового дискурса свидетельствует о том, что манипулирование хаотизирующими смысловую систему элементами значительно повышает прагматический потенциал речи за счёт усиления обменных процессов между дискурсом и его внешней средой, а также катализации синергийных процессов прагма-семантической самоорганизации и «движения» функциональных связей в сторону коммуникативной цели.
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